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RESUMEN: EI articulo estd dedicado a aspectos gramaticales en la ensefianza de residentes
extranjeros del estilo cientifico del habla, ya que la formacion de la competencia linguistica es
imposible sin un conocimiento sistemético de la gramatica. Ensefiar a los residentes el ruso como
idioma extranjero como idioma de instruccion tiene caracteristicas distintivas que se describen en el
articulo. El enfoque principal se hace en la ensefianza del estilo cientifico del habla como base para
la capacitacion en idiomas de alta calidad. El articulo discute las caracteristicas morfoldgicas,
sintacticas y de formacion de palabras y las construcciones gramaticales de textos médicos
cientificos. Se analizan formas de dominar la terminologia médica en ruso como la base de una
comunicacion profesional exitosa. Se dan recomendaciones sobre sistematizacion y generalizacion

del material linguistico.
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the scientific style of speech, since the formation of the language competence is impossible without
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language of instruction has distinctive features that are described in the article. The main focus is
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in Russian as the basis of successful professional communication are analyzed. Recommendations
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INTRODUCTION.

The period of globalization is characterized by the expansion and strengthening of international
cooperation between universities, and by the active integration of science and education.

Many universities all over the world accept international students. In this regard, the effectiveness
of teaching foreign languages at pre-university stage to foreign students as the languages of

instruction remains an important and relevant issue. In particular, the effectiveness of teaching
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Russian as a foreign language to foreign medical students and residents in the international
Universities of the Russian Federation.
The training of foreign residents has distinctive features. The challenges foreign residents face in
the Russian educational environment are caused by the specific characteristics of foreign post-
graduates as the target audience. For the short time, they have to grasp the basic grammar and
vocabulary for everyday communication as well as professional vocabulary necessary for the
communication with the colleagues in Russia (Kunovski, Bragina, & Myers, 2019).
By the beginning of their training at the pre-university faculty, foreign residents already have the
established professionally-communicative competence, which includes motivational, ethical and
social components; that allows to connect the residents’ competence with their future medical
activity, and make the professional activity aspects actual.
In this regard, the priority task of training foreign residents at the pre-university faculty of Russian
universities is the formation of communicative competence in the Russian language as the language
of instruction. It includes linguistic, speech, sociocultural, subject and professional competences,
and the formation of professional communication skills. The formation of this competence allows
foreign residents to successfully apply knowledge, skills in the educational field during their further
study in residency and internships in various medical institutions, and also provides the opportunity
for successful oral and written communication in various communication situations.
The globalization of science provides for the active introduction of modern technologies in the
educational process. The fundamental principles of the Russian science in the field of teaching
Russian as a foreign language are the theory of activity of A.N.Leontiev, the methods of teaching

Russian as a foreign language by E.l. Motina and V.N. Wagner.
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Using the fundamental principles, modern methodologists continue to develop a system of
educational activity that provides for the phased formation of speech skills both in Russian as a
foreign language and the scientific style of speech.

Teaching the scientific style of speech plays an important role in the process of teaching Russian as
a foreign language because first of all Russian for foreign students and residents is a means of
mastering the chosen specialty. In this regard, at the initial stage, residents should lay the
foundations of the scientific style of speech in general and with a focus on the profile of further
education, in particular.

From the standpoint of the practical methodology of teaching Russian as a foreign language and
scientific style of speech, a harmonious combination of the principle complexity and the principle
of aspect is the real basis for the quality language training, which is necessary for foreign residents
to receive special education at the medical faculty. The process of acquiring second-culture
communicative competence in this area is difficult. It involves learning to recognize patterns

invisible to reflection in normal practice (Erickson & Rittenberg, 1987).

DEVELOPMENT.

Methodology.

The given research is within the framework of interdisciplinary research paradigm. The following
theoretical approaches and research methods were used: the method of theoretical integrated
analysis (the study of the papers on the given problem); the comparative method (the analytical
comparison of the content of different manuals for teaching Russian as a foreign language to
foreign residents); the pedagogical observation method (studying the experience of teaching foreign

post-graduates during pre-university language course at RUDN University).



Results.

The article deals with the problem of teaching Russian as a foreign language to foreign residents
coming to study in Russia. The author of the article considers the paper to be important as the
number of foreign residents getting higher professional education in Russian universities is
growing.

The formation and development of foreign language communicative competence in the process of
teaching Russian as a foreign language is associated with the need to master all the components that
make up its structure: grammatical, sociolinguistic, discursive and strategic competence. The
implementation of this learning goal has a direct impact on the content of training and the choice of
educational technologies that contribute to improving the effectiveness of teaching Russian as a
foreign language and scientific style of speech.

Russian grammar plays a special role in the formation of the language competence of foreign
residents, since without the knowledge of the rules of word formation, morphology and syntax, it is
impossible to understand the system of the Russian language and be an active participant in the
communicative process. L.V. Shcherba noted that grammar is the very linguistic activity that
governs our speech (Shcherba, 1974).

In 1974, W.T. Littlewood mentioned in relation to learning a foreign language for general purposes
the following: foreign language performance in the classroom is generally evaluated according to its
grammatical accuracy. This procedure conflicts with the actual prerequisites of communication and
with the acquisition of language in natural situations, as well as imposing objectives which many
learners cannot approach.

More could be achieved with a communication-based approach, moving the emphasis away from
structural practice towards the exploitation or creation of situations in which language can perform

a function as bearer of messages (Littlewood, 1974: 35). We could agree to it but only to some
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extent. If we speak about learning foreign language for special purposes, grammar accuracy could
play crucial role. When a learner has to express the ideas precisely independently to his or her
language proficiency level, we judge the linguistic production according to its approximation to the
grammar norm in this case.
The grammatical aspects of teaching the scientific style of speech include the morphological,
syntactic and word-building features of words, phrases and grammatical constructions used in
various scientific texts on medical topics.
The materials that contain the lexico-grammatical units of the language of the future specialty, as
well as the texts and dialogues make the foreign resident see the prospects for using the studied
forms in professional activities. Studying a scientific language in the first semester the residents
read medical dialogs in which personal data and questions related to patient complaints are
presented. The language material introduced into the task system contains lexical units that are
typical for professional communication between medical specialists.
“The formation of lexical and grammatical skills and abilities involves the development of:
- The basic logical-semantic schemes, strategies and models for constructing communicative units
(macrotext, microtext, sentence-utterances, dialogical unity).
- Mechanisms to ensure their semantic and formal correctness.
- Mechanisms to ensure that units correspond to the main goals, communication conditions and
communicative attitudes of the speaker” (Kurilenko, 2018: 5).
One of the aspects of learning the Russian language is the mastery of the written speech, which is
especially important for residents in connection with their further training in medical institutions

and the need to fill out medical records, collect anamnesis and write case histories.
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When teaching written language in the second semester, as one of the forms, writing of statements
corresponding to medical topics is used. This form of work helps to familiarize the foreign residents
with new information and develop their skills in the use of vocabulary, studied on the scientific
style of speech classes.
When studying the grammatical norms of the Russian language and practicing lexical and
grammatical skills, the scientific style of speech teacher pays special attention to the features of
word formation. In practical classes, productive word-formation models used in the medical field
are considered. These models include the following:
1. Deverbal substantive formed by joining suffixes —enu, —anu: BBejieHUEe — BBOJUTh / BBECTH,
3aboneBanne — OoneTh / 3a00/€Th, 3apakeHHWe — 3apa)kaTh / 3apa3uTh, HCCJICIOBAHHE —
uccijaea0oBaTh, JICUCHUC — JICUUTh / BbIJICUHNTH, HA3HAYCHHUEC — HA3HA4YaTh / HAa3HAYMTb, HAIIPABJIICHUC —
HaIpaBJsATh / HANpaBUTh, 00OCTPEHHE — OOOCTPSITH / 00OCTPUTH, MEpEITUBAHUE — TIEPEIUBaTh /
NEPECINTDh, IMMOBBIIICHNUE — ITOBLIIIATH / TIOBBICHTB.
2. Deverbal substantive formed by joining suffixes —amm: peructpais — perucTpupoBaTh,
aMnyraogusa — aMIIyTUPOBAThb, TroCruTaJIn3anus — TOCIHUTAIU3HUPOBATH, ne@opMaum{ —
nedhopMupoBaTh.
3. Deverbal substantive formed by joining suffixes —ocTh: (He)mepeHOCHMOCTh — MMEPEHOCHUTD /
nepeHecTd, 3abojeBaeMocTh — 3aboneBaTth / 3aboneTh, OEpeMEeHHOCTh — OepeMeHeTh /
3a0€peMEHETD.
4. Deverbal substantive with a zero suffix formed by the method of truncating the stem:
aHaJM3 — aHAJM3UPOBATh/ MPOAHATU3UPOBATh, BIOX — BIBIXaTh / BJOXHYTh, BBIOOp — BHIOUpATH /
BBI6paTB, BBIJOX — BBIJAbIXAaTbhb / BBIJOXHYTb, 3allUCbh — 3allMCBIBATDH / 3a1ucarThb, OTEK — OTCKATh,
nmoabop — mombuparh / mogoOpaTh, MOABEM — MOJHWMATH / TOMHATH, MPUEM — MPUHUMATH /

IPUHATD, YXOI — YXaKUBATb, YUYCT — YUUTHIBATDb / Y4ECThb.
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5. Complex words formed by the addition of two stems or two words:

Addition of two stems. Addition of two words.
panroHaJIbHAaA aHTHﬁI/IOTI/IKOTepaHI/IH B03)1yHIHO-KaHeJILHbIﬁ IyTb
e}IHHOBpeMeHHbIﬁ HpI/IéM MEAUKO-COMAJIbHAasA KOMUCCHUA
o01ea0CcTYIHAsA HHPOpMAIUs JiedeOHO-NPoPuIaKTHYECKOEe YUPEKICHHUE
CﬁMOOﬁCJ’Iy)KHBaHI/Ie B ITOJINKJIMHUKEC KJINHUKO-TeMATOJOTrHYeCKHU i CHUHAPOM
OrpaHNMYCHHAA prIIOCIIOC06HOCTI) NMPEeaACCPAHO-KEJIYA0IKOBAs 6n01<a)1a
NUIIEeBOAHBINH pedurroke HEePBHO-MBIIIEYHOE [TIOPAKEHNE
JKeJTYHOKaAMeHHasi 00JIe3Hb MONepPeYHOo-MmoI0caTass MyCKyJlaTypa
MO‘lEHCHyCKaTEJIbeIﬁ KaHall

The introduction of new word-building models is inextricably linked with the explanation of the
morphological categories of the Russian language (gender, number, case of the nominal parts of
speech; type, time, transitive / intransitive of verb forms) and types of syntactic connection in the
phrase (concord, government); for example, explaining the word-building chain: 3apaxenune —
3apaxxath / 3apa3uth the teacher draws the attention of residents to the fact that the noun 3apaxenue
has the form of a neuter gender, singular, nominative case and can be used both in coordination
with the adjective and in the government of another noun (o6iee 3apakeHre KpOBH, 3apa)keHUE
opranusma), and the verbs szapaxars (imperfect form) and 3apasuts (perfect form) control the
accusative case (3apasuth apyra) and the instrumental case (3apa3ute BHpycom).

Knowledge of the parts of the Russian language speech, understanding derivational processes and
the ability to form word-building chains allows residents to determine the grammar class of words
and highlight word-building affixes by the end of the first semester of training at the preparatory

faculty.
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Here is an example from a number of similar tasks:
Task 1. Define the grammatical class of the following words and name word-building affixes:
1) aprepus — apTepuaibHas KpOBb
2) roJoBa — rOJIOBHOW MO3T
3) HepB — HepBHAs TKAHb — HEPBO3HBIHN YETIOBEK
4) 60116 — 60JBLHOE TOPIIO — O0JIE3HEHHBIN BHT
5) nuiia — MUIeBoO/Jg — MUIICBAPUTECIIbHAA CUCTEMA
6) KpOBb — KPOBEHOCHBIN COCY]T — KPOBABBIH CJIe]T
7) Key0K — KEeTyA0UHBIN — IOJKETY0UHBIH.
A special role in teaching foreign residents the scientific style of speech and preparing for passing a
medical test for admission to the residency is given to the explanation of medical terminology in
Russian, which is the lexical basis of successful professional communication. The task of the
scientific style of speech teacher is to explain the medical term in the context of its semantic
uniqueness and relevance to the field of professional communication and at the same time in
connection with the general language system of the Russian language. To solve this problem, a
conceptual method is appropriate, which can be effectively used for practical purposes of teaching
Russian as a foreign language and the development of special manuals for teaching language for
special purposes.
Medical terminology is a collection of words and phrases used by specialists to refer to scientific
concepts in the medicine and healthcare field. Medical terminology is in direct connection with the
structure of science itself, but in contrast to the words of General vocabulary, which meanings

correspond to common concepts, the meanings of the terms are scientific concepts.
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In order to teach the language for special purposes, it is reasonable to determine the structural type
of the term, its place in the specialty block and correlation with other terms and general scientific
words. Terms can be opposed to various reasons, for example:
» By origin - local and general disease.
» According to the clinical course - acute and chronic disease.
» On a genetic basis — genetic (inherited) disease and non-inherited disease.
This contrast is lexically expressed by the presence in the structure of adjective terms, acquiring in
the terminological field a peculiar property of antonymicity, because of which antonymic terms
arise: local anesthetic - general anesthetic; acute bronchitis - chronic bronchitis.
When studying medical terminology, special attention should be paid to the specifics of the word-
building capabilities of the Russian language, which are revealed in the structure and form of terms.
The place of each term in the system is indicated by an affix, for which a strictly defined meaning is
assigned in medical terminology. Due to this fact, the choice of a particular lexeme is determined by
its semantic content. So, nouns ending in —onorus have the meaning of “science” (epidemiology,
neurology, cytology), the word-building formant —omor is used to designate professions
(epidemiologist, narcologist, urologist), and the affix —aeck characterizes the category of relative
adjectives (epidemic, practical theoretical).
Imagine a semantic interpretation of cognates with different affixes:
Epidemic is the spread of an infectious disease among people, which progress in time and space,
significantly exceeding the incidence rate usually recorded in a given territory.
Epidemiology is a general medical science that studies the patterns of occurrence and spread of
various etiologies diseases. The aim of epidemiology is to develop preventive measures
An epidemiologist is a doctor who counteracts mass infections (epidemics, pandemics), organizes

treatment and prevention of the epidemic spread.
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The epidemic process is a continuous interaction at the species and population levels that are
heterogeneous by evolutionary conjugate signs of the relationship between the pathogen parasite
and the human body in necessary and sufficient social and natural conditions.

The systematic development of word-building affixes during the scientific style of speech classes is
instructional in their quick memorization and productive use in professional communication; for
example:

 Affix —o3 in the name of the disease means that there are organic disorders: ncuxo3, HeBpoO3,
JICHKOIIMTO3, MOHOIIUTO3, HeKpo3 (psychosis, neurosis, leukocytosis, monocytosis, necrosis, etc.).

« Affix —ut in the name of the disease means that there are functional disorders: mieBpur, cromarur,
OTUT, JapuHrut, ¢apuurut, Opouxut, Tpaxeut (pleurisy, stomatitis, otitis media, laryngitis,
pharyngitis, bronchitis, tracheitis, etc.).

Frequently, the term acquires an additional semantic meaning and clarification of the concept, if it
used with the adjective: anemia - iron deficiency anemia - nephrogenic anemia, etc. Compare:
Anemia is a pathological condition characterized by a decrease in hemoglobin concentration and
predominantly the number of red blood cells per unit volume of blood.

Iron deficiency anemia is a hematological syndrome characterized by impaired hemoglobin
synthesis due to iron deficiency and manifested by anemia and sideropenia.

Nephrogenic anemia is a decrease in the number of red blood cells and the level of blood
hemoglobin in kidney disease.

Medical terms united by formal-semantic relations can consist of both free and non-free phrases.
There is no strictly obligatory connection between the components of free phrases, each of them can
enter into bilateral relations and give many combinations: endemic fluorosis, erosive fluorosis. Non-
free phrases are more stable. As part of these phrases, one word may not be a term, but may be a

commonly used word devoid of scientific connotation: acute trauma, hard tissue, marble disease.
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When assimilating new grammatical material and medical terminology in Russian, resident doctors
not only remember new terms in a foreign language, but also learn to understand the existing
language connections between them and use these concepts when listening, speaking, reading and
writing.
An important aspect of studying the scientific style of speech is the formation and development of
skills for the correct construction of grammatical structures with a view to their further use in
scientific and professional activities. That is why, from the first days of residents' training at the
preparatory faculty, it is necessary to introduce typical distributors for scientific-style speech
models and their basic modifications, based on the principle of consistency in which grammatical
models are presented from simple to complex, for example:
1. yto —23T0 uTO: PO3€0OISIE3HAS CHIMb — ATO XapaKTEPHBIM CUMIITOM OPIOITHOTO TH()A;
2. 4To ABJsieTcs YeM: Po3eosie3Hast ChINb SIBIISICTCS XapaKTePHBIM CUMIITOM OPIOIITHOTO TH(DA;
3. K 4eMy OTHOCHUTCSH 4TO: K XapakTepHOMY CHMIITOMY OPIOIITHOTO TH(a OTHOCHUTCS PO3EOJIC3HAS
CBIIIb.
In the grammatical construction 1, the subject and predicate are expressed in the form of the
nominative case, in construction 2 the object is used in the form of the instrumental case, and in
construction 3 - in the form of the dative case, and intransitive (reflexive) verbs are also used.
Studying grammatical constructions, it is necessary to focus the residents’ attention on the fact that
the same thought can be expressed by different models, using different morphological forms of
parts of speech:
¢ IJIS Yero XapakTepHo 4To. JIJis MuIMapHOro TyOepKylye3a XapaKTepHO OCTpOEe TEUeHHUE
3a00JIeBaHUs.
* 9T0 XxapakTepHo s 4Yero: OcTtpoe TeueHHe 3a00JCBAaHUSA XapaKTEPHO JJIsI MUJIHAPHOTO

TyOepKynesa.
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% YTO0 XapakTepu3yercsl 4eM: MwimapHblii TyOepKylie3 XapaKTepHU3yeTCsi OCTPhIM TEUYECHUEM
3a00JICBaHHUS;
% 4yt0o xapaktepu3yer 4rTo: OcTpoe TeucHHE 3a00JCBaHUS XapaKTePU3YeT MUIIMAPHBIM
TyOepkyes.
These constructions use the predicative adverb xapakrepro + the genitive case, the transitive verb
xapaktepusyer + the accusative case of the object, the intransitive (reflexive) verb
xapakrepusyercs + the instrumental case.
Having studied the grammatical topic “Active and passive constructions in the Russian language” in
the second semester, residents can transform models of the scientific style of speech. For example,
the active construction k yemy oTHocsiT uTo is transformed into the passive one k 4yemy oTHOCHTCS
yro (K Haumbomee xapakTepHbIM kajo0aM TMAIMEHTOB C XPOHUYECKOH  CeplIeqHON
HEAOCTATOYHOCTBIO OTHOCAT OJABIIIKY. — K wnauOoinee XapaKTCPHBIM s)kasiodam IIaMUCHTOB C
XPOHUYECKOW CEpJIEYHON HEIOCTATOYHOCTHIO OTHOCHTCS ogn,lnma).
The process of teaching grammar involves not only the development of simple grammatical skills,
but also their active production in speech activity with the goal of developing professional
communication skills. A.A. Leontyev wrote that the formation of foreign language speech activity
should be a refinement of its individual structural components by their subsequent integration into
an integrated system of activity. This integration is associated with a gradual transition from the
conscious execution of individual operations to their full automation (Leontyev, 2006).
According to the traditional principles of teaching Russian as a foreign language, the following
stages of work on grammar are distinguished: presentation of grammatical material, primary and
secondary consolidation, the use of grammatical constructions in monological and dialogical

speech, various forms of intermediate and final control.
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Foreign residents often lack linguistic competence in the field of their native language, which
entails the unpreparedness of residents to perceive the complex grammatical phenomena of the
Russian language. To overcome these difficulties, it is necessary to systematically and consistently
carry out work on the systematization and generalization of linguistic material, which includes not
only the streamlining of already known linguistic information, but also an explanation of the rules
as a result of the generalization, as well as practice aimed at the conscious assimilation of the
phenomena of grammar.
The generalization of grammatical material is based on one of the main principles of the
methodology, i.e. the principle of continuity in learning, which allows students to switch to
language competence: from conscious use to automatic one, when theoretical knowledge of
grammar is translated into practical language skills.
The systematization of the studied material is the most important condition for learning grammar.
The practice of conducting special repetitive lessons and control in the form of tutorial tests
conducted at the preparatory faculty helps to streamline the knowledge gained by residents in

classes in a disparate form to form productive and receptive skills.

CONCLUSIONS.

The grammatical aspects of teaching the scientific style of speech play an important role not only in
the successful development of this academic discipline, but also in the formation of the
communicative and academic-professional competence of foreign residents at the preparatory
faculty.

The thematic and conceptual organization of the educational process in the discipline “Scientific
style of speech” allows to motivate speech activity, and activates the use of special concepts by

foreign residents in communication with the supervisor and patients.
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Foreign post-graduate students are adults who often have work experience and a set of professional
terms in their native language. Terminological system of their native language and the Russian
language vary considerably, and these stereotypes are overcome with difficulty precisely because of
its sustainability and maximum tightness. Therefore, when teaching foreign residents Russian as a
foreign language at the postgraduate stage, it is necessary to create such conditions, choose such
tactics of communication and make such a pedagogical trajectory, which, taking into account the
usual methods of teaching, would help them to acquire the skills and abilities of new social

communication.
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